KRÁLOVA PŘÍZEŇ

Rozhovor:

NATALIE PORTMAN a SCARLETT JOHANSSON

Ot.: Takže, jak jste na tom byly se znalostmi historie Tudorovců?

NP: Špatně [směje se]

SJ: Špatně! Musím se k tomu přiznat také. Co se nás týče, tedy, nás jako Američanů, jestli rozumíte, tak musím říct, že se o tom vlastně...v hodinách dějepisu se to u nás zmiňuje jenom velice letmo. Však víte, dozvíte se o Jindřichovi a jeho ženách a tak, ale...a o jeho tyranii, a asi se dozvíte o anglikánské církvi, ale jinak...

NP: Přesně tak.

SJ: ...je to dost stručné.

NP: Jenom se o tom tak zmíní.

SJ: Ano, takže...

Ot.: Takže jste se ve škole učily stejnou mnemotechnickou pomůcku jako my? „Rozvod, poprava, zemřela, rozvod, poprava, přežila?“

SJ: Rozvod, poprava, přežila! [směje se]

NP: To jsme se učili.

Ot.: A to bylo všechno?

SJ: Víceméně.

NP: To bylo v podstatě všechno...

SJ: Asi tak [směje se]

NP: ...co jsem o Tudorovcích věděla.

Ot.: A byly jste nervózní z toho, že jste se do něčeho takového měly vrhnout po hlavě a měly hrát tak významné postavy, navíc hovořící velice specifickým přízvukem?

NP: No, myslím, že je vždycky lákavé, když se kvůli roli dozvíte tolik zajímavého. Víte, když si odnesete tak detailní znalosti o tom, jak se tenkrát žilo, nebo, víte, se musíte naučit přízvuk. Rozhodně je to velká výzva, ale myslím...

SJ: Je to výzva, ale...

NP: ...že jinak by to byla nuda.

SJ: Ano, rozhodně nám to poskytlo příležitost se, víte, na něco důkladně připravit, a, víte, bylo to, bylo to legrační, protože já i Natalie pocházíme z New Yorku a samozřejmě jsme se snažily svůj přízvuk vylepšovat i mimo natáčení, takže jsme si s těmi přízvuky běžně povídaly i mimo natáčení a říkaly v nich věci jako „Aha, myslíš to báječné lahůdkářství na 51. ulici“ a tak [směje se].

NP: [směje se] Nojo.

SJ: A já říkala, že je to bizarní. [novináři se smějí] Že bych si tyhle věci měla nechat jenom na natáčení a mimo plac na ně nemyslet. Ale bylo to náročné a zábavné a naštěstí jsme v tom byly spolu.

NP: Přesně tak.

Ot.: Aha. A jak náročné bylo nošení těch kostýmů? Nemyslím, že by vypadaly zrovna nejpohodlněji.

NP: Jsou neuvěřitelně krásné. Sandy Powell odvedla skvělou práci. A rozhodně pomáhají vžít se do postavy, protože v nich jinak chodíte, máte jiné držení těla,  a, jak před časem zmiňovala Scarlett, vnímáte jinak prostor kolem sebe, protože ty sukně jsou tak...tak obrovské, nemůžete třeba někoho jen tak obejmout. Je to...

SJ: Ano, všechno tak nějak, víte, pořád vám to připomíná, jak to měly tehdy ženy těžké. A ta intimita mezi lidmi, komunikujete s nimi úplně jinak, protože na sobě máte ten neuvěřitelně komplikovaný kostým. Ale po obědě to příjemné rozhodně není. [směje se]

NP: To ne.

Ot.: [směje se] He, he, he.

NP: Je to pak trošku náročnější, když se najíte a máte na sobě mít kostým.

SJ: Ano.

Ot.: Kateřina Aragonská, která k tomu má pochopitelně své důvody, ve filmu sestry nazve „Boleynovými courami“.

NP: [směje se]

Ot.: Je to podle vás přehnané?

NP: No, když dvě dívky...

SJ: Má na to právo, já...

NP: ...dvě dívky spí s vaším, vaším manželem, a jsou to sestry, asi bych si, asi bych si o nich nemyslela nic hezkého.

SJ: Ani já ne. Myslím, že to vystihla dost přesně.

NP: Z jejího pohledu se to dá velice dobře chápat.

SJ: Nemyslím, že by se cítily kdovíjak ukřivděné. [směje se]

NP: [směje se] Nojo.

SJ: Myslím, že si říkaly něco jako, „No, [směje se] na tom něco bude.“

NP: Ano.

SJ: [směje se]

Ot.: Nemyslíte, že jde o dost tragický příběh? Pocházejí z rodiny, ve které je slabošský otec a ohromně ambiciozní strýc doženou do takové choulostivé situace?

SJ: Myslím, že je to hodně smutné, tedy, jednou, víte, jednou z nejhorších věcí na tom celém je to, že jim od mládí někdo vnucoval, že jsou takové a takové a víte, jsou vystaveny obrovskému tlaku, aby splnily, co se od nich očekává, a jedna z nich je manipulativní a druhá je milá. Samozřejmě, že z nich vyrostou ženy, které vědí, o kterých vy víte, že [směje se] jsou...

NP: Nejde o jednoduché osoby.

SJ: ...mají komplikované povahy...

NP: Ano.

SJ: ...ale, víte, pořád se snaží vtěsnat se do těch škatulek, které pro ně ostatní připravili. A víte, je to smutné, když...víte, kdykoliv, kdykoliv...kdykoliv nemá dítě šanci zjistit, jaké doopravdy je, jak bude žít, objevit své sny a tak nějak se v těchhle ohledech rozvinout. Takže, víte, ten film končí dost depresivně.

NP: A víceméně jsou produktem svých rodin a hodnoty, které jim byly od tak útlého věku vštěpovány, jsou tak špatné a podobají se přitom...podobají se tomu, co vidíme kolem sebe dneska, kdy se lidi ženou za mocí a bohatstvím a uznáním a jsou pro to schopni udělat cokoliv. A myslím, že to, to je právě od sebe nejvíce odlišuje. Protože, chápete, Anna se po té cestě skutečně vydá a nechá se jí ovlivnit a řídí se hodnotami, které ji byly vtlučeny do hlavy, zatímco  Marie se od toho všeho distancuje.

Ot.: Natalie, jak moc bylo děsivé natáčet scénu popravy, která, jak jsme s úžasem zjistili, je natočena velice věrně?

NP: Bylo to vlastně hodně strašidelné, protože jsme to točili v Doveru v prosinci a uprostřed toho prostranství, kde se to točilo, byl nějaký větrný vír. Takže to působilo, jako že nás víceméně sledují duchové. A víte, jít dolů po těch schodech a představovat si, že se to doopravdy událo, to, to je skutečně něco jiného než hrát fiktivní postavu, protože...protože doopravdy cítíte...víte, myslíte na tu ženu a na to, jak...na to, že byla královna a spousta lidí měla z její popravy radost. A to je prostě hrozně odporné a...

SJ: Bylo to vážně děsivé. A taky tam byla spousta lidí v kostýmech, co pokřikovali urážky a tak podobně.

NP: M-hm.

SJ: A pak, když došla na místo, tak najednou všechno tak zvláštně utichlo a byl to...byl to vážně hodně...[krčí rameny] Víte, byl to zkrátka divný pocit. Doopravdy, a...

NP: M-hm.

Ot.: Scarlett, ještě než skončíme, pokud se nemýlím, vy si vbrzku také prožijete scénu popravy jako královna, je to tak?

SJ: Ano, já vím.

Ot.: Budete hrát Marii, královnu Skotů.

SJ: Ano, budu.

Ot.: Doufám, že ne se skotským přízvukem.

NP: [směje se]

SJ: No, uvidíme, protože je to ve Francii...

Ot.: A mluvila, mluvila francouzsky.

SJ: ...víte, já si myslím, že by...máme samozřejmě různé názory na to, jak by ta postava měla být zahraná. Ale myslím, že nejlepší bude nechat rozhodnout mou jazykovou poradkyni a pak se prostě [směje se] zařídit podle ní, [Natalie a novináři se smějí], řídit se jejím instinktem. Ale zřejmě to dopadne tak, že, víte, protože její služebné byly myslím ze Skotska...

Ot.: Ano.

SJ: ...ale ona žila ve Francii, takže bude pravděpodobně mluvit se skotským přízvukem, ale bude nějak ovlivněna francouzštinou.

Ot.: Ano.

SJ: Je to hrozný zmatek.

NP: [směje se]

Ot.: To je.

SJ: Nevím. Nejspíš budu potřebovat, abyste mi s tím při natáčení pomáhali.

Ot.: Hlásím se jako dobrovolník.

SJ: No ano.

Ot.: ...klidně hned.

[smích]

Ot.: Dámy, bylo nám velkým potěšením.

SJ: Děkujeme.

NP: Děkujeme.

